Мұңлық – Зарлық
Ертеде, қылышынан қан тамған қаһарлы ханның жалғыз қызы бойжеткенде бір кедей жігітке ғашық болып, көңіл қосып жүреді екен. Мұны біліп қойған хан жігітті дарға астырады. Жігіт өлгеннен кейін қыз мезгіліне жетпей бір ұл, бір қыз табады. Көп көзінен, ел сөзінен сескенген хан жаман атқа қалмаудың амалын іздеп, қос бүлдірш...
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Мұңлық – Зарлық
Ертеде, қылышынан қан тамған қаһарлы ханның жалғыз қызы бойжеткенде бір кедей жігітке ғашық болып, көңіл қосып жүреді екен. Мұны біліп қойған хан жігітті дарға астырады. Жігіт өлгеннен кейін қыз мезгіліне жетпей бір ұл, бір қыз табады. Көп көзінен, ел сөзінен сескенген хан жаман атқа қалмаудың амалын іздеп, қос бүлдіршіннің көзін жоюды астыртын Мыстан кемпірге тапсырады. Мыстан кемпір өмірге жаңа ғана келген сәбилерді көз көрмес, құлақ естімес жерге апарып, биік өскен жап-жасыл ағаштың басына қызды шығысқа, ұлды батысқа қаратып іліп кетеді. Нәрестелердің көз жасы тамған ағаш бұтақтары суалып, қуара бастайды. Қос жүрек соғуын тоқтатқанда, бәйтерек те өсуін доғарады. 
Ел ішіндегі өсек сөз, өтірік-өкпеге шыдамаған патшаның қызы егізін іздеп жолға шығады. Бармаған жер, баспаған тауы қалмайды. Күлкісіз күндер, ұйқысыз түндер, арманмен айлар, жылаумен жылдар өтеді. 
Қатты шаршап, діңкесі қатқан қыз әбден қурап, қабығы түсіп, шіруге айналған биік ағаштың түбіне келіп қисаяды. Ұйықтап кеткен соң, оны бір сүйкімді саз, сиқырлы әуен оятады. Құлақ түріп, тың тыңдаса, «ән салып» тұрған қасындағы биік ағаш екен. Қыз күндіз қос бүлдіршінін іздеп, түнде осы «әнші» ағаштың түбіне келіп, неше түрлі әуез естіп, көңіл жұбатып, тынығып жүреді. 
Бір күні айналаға көз салмақ болған қыз ағаштың басына шығамын деп оны құлатып алады. Бірақ көп ұзамай самал соғып, «әнші» ағаш қайта зарлай жөнеледі. Қыз оның құпясын білмек болып, тексереді. Ағаш жуан түбінен басына дейін қуыс екен. Жіңішке басының екі жағында бұтақтан бұтаққа керіліп қалған ішектерді көреді. Бұл – қыздың екі баласынан қалған жұрнақ еді. Батыс жағындағы ішек бостау, ал шығыс жағындағы ішек қатты тартылыпты. Егізінің өлімінен хабары жоқ қыз, енді ағаш неге ән салатынын түсінеді де, өзі де қуыс ағаш жасап алып, манағы екі ішекті соған тағады. Шертіп көрсе, үні жүрегіне жақын, жанына жайлы естіледі. Қыз байғұс бостау тартылған ішекке үні мұңды шығатындықтан, «ұлым – Мұңлық», ал ащы, тым зарлы шығатындықтан, қатты тартылған ішекке «қызым - Зарлық» деп ат қойып, күндіз-түні қолынан тастамай күй шығарып, ел кезіп, егізін іздеп кеткен екен...

English
Munglyk – Zarlyk
Once upon a time, the fierce king, whose sword dripped with blood, had a single daughter who fell in love with a poor young man and was secretly in a relationship with him. When the king found out, he had the young man hanged. After the young man died, the girl gave birth to a boy and a girl before her time. Fearing the gossip of the people, the king sought a way to avoid disgrace and secretly ordered the witch to eliminate the two children. The witch took the newborns to a place unseen by eyes and unheard by ears, and hung the girl facing east and the boy facing west at the top of a tall, lush green tree. The branches of the tree, soaked with the infants' tears, began to wither and dry up. When the two hearts stopped beating, the tree ceased to grow as well.

Unable to bear the rumors and false accusations circulating in the land, the king's daughter set out on a journey to find her twins. She left no place unvisited, no mountain unscaled. Days passed without laughter, nights without sleep, months filled with dreams, and years spent in tears.

Exhausted and weary, the girl leaned against the base of a tall tree that had completely dried up, its bark peeling and beginning to rot. After falling asleep, she was awakened by a charming melody, a magical tune. Listening closely, she realized it was the tall tree next to her that was "singing." During the day, the girl searched for her twins, and at night, she would come to the base of this "singing" tree, listening to various melodies, finding solace, and resting.

One day, wanting to look around, the girl climbed to the top of the tree and accidentally brought it down. However, soon after, a breeze blew, and the "singing" tree began to wail again. Curious about its secret, the girl investigated. The tree was hollow from its thick base to its top. On either side of its slender top, she saw strings stretched from branch to branch. These were remnants left by her two children. The string on the western side was looser, while the string on the eastern side was tightly pulled. Unaware of her twin's death, the girl understood why the tree sang and fashioned a hollow tree of her own, attaching the two strings to it. When she plucked them, the sound resonated close to her heart, soothing her soul. The poor girl named the looser string "Munglik" for her son, as it produced a mournful sound, and the tightly pulled string "Zarlyk" for her daughter, as it sounded sharp and sorrowful. Day and night, she never parted from her creation, playing melodies as she roamed the land in search of her twins...
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